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Kiedy cię moje oplotą sny Transkrypcja fonetyczna When my dreams entwine you

Kiedy Cię moje | oplotą sny |  
jak białe róże |  
nie bój się kochać – ja – i ty  
w nieba | lazurze. |  
 
 
Ziemia, jak echo | minionych 
dni, |  
grające w borze, |  
a nasze duchy wśród martwych 
pni wieszają zorze. | 

 
Serce mi splatasz | koroną 
gwiazd, |  
hymnem warkoczy |  
pode mną góry, |  
wieżyce miast |  
nade mną – oczy. | 
 
Dziwnie się srebrzysz, | 
aniele mój, |  
w tęczowym piórze |  
fontanny szemrzą, |  
gwiazd iskrzy rój |  
wonieją róże...

kʲɛdɨ t͡ ɕɛw̃̃ mɔjɛ | ɔplɔtɔ̃w̃ 
snɨ |  
jak bʲawɛ ruʐɛ |  
ɲɛ buj ɕɛw̃̃ kɔxat͡ ɕ – ja – i tɨ 
v ɲɛba | lazuʐɛ. |  
 
ʑɛmʲa, jak ɛxɔ | mʲiɲɔnɨx 
dɲi, |  
grajɔnt͡ sɛ v bɔʐɛ, |  
a naʂɛ duxɨ fɕrud martfɨx 
pɲi vʲɛʂajɔ̃w̃ zɔʐɛ. | 

 
sɛrt͡ sɛ mʲi splataʂ | kɔrɔnɔ̃w̃ 
gvʲast, |  
hɨmnɛm varkɔʈ͡ ʂɨ |  
pɔdɛ mnɔ̃w̃ gurɨ, |  
vʲɛʐɨt͡ sɛ mʲast |  
nadɛ mnɔ̃w̃ – ɔʈ͡ ʂɨ. | 

 
d͡ʑivɲɛ ɕɛw̃̃ srɛbʐɨʂ, | 
aɲɛlɛ muj, |  
f tɛɳʈ͡ ʂɔvɨm pʲuʐɛ |  
fɔntannɨ ʂɛmʐɔ̃w̃, |  
gvʲazd iskʂɨ ruj |  
 vɔɲɛjɔ̃w̃ ruʐɛ...

When my dreams | entwine you  | 
like white roses | 
don’t be afraid to love – me – and 
you in | sky azure. | 

Earth, like an echo | of days gone 
by, | 
playing in the forest, | 
and our spirits between the dead 
trunks hang auroras.| 
  

You entwine my heart | with  
a crown of stars,  
the | braided hair anthem | 
beneath me mountains, |  
and city towers | 
above me – eyes. |  

You’re strangely turning, | 
silver my angel, | 
in a rainbow feather | 
fountains still murmur, | 
Lots of stars sparkle | 
and roses smell… 


